Legal language

Activity one: translate into Arabic
Legal language is considered a necessity dictated by the theoretical and
practical aspects of the law, as the legal text must contain clear concepts that are
free from interpretation and deal with legal issues in an abstract and general way
that is consistent with the flexibility of the legal text, and the corresponding cases
that must be decided.

First: Definition of legal language.

Legal language can be defined as a special use of the national language, as it is a
specialized and unique language in terms of its terminology and style, where it
expresses special knowledge, Whereas its general understanding is not available
to all people, but rather it is only so for jurists.

Legal language is also a formal language that relies on the rules of logic, which
Is considered different from ordinary language in terms of vocabulary, linguistic
morphology, and semantics, In addition to its role in achieving consistency and
validity; it translates legal dispositions, facts, relationships, and positions in a
distinctive way.

Second: Characteristics of legal language.
A number of characteristics that can be reviewed according to the following
characterizes legal language:

1- Generality: The point is not that it is a chaotic language, but rather that there
Is a conflict between the law and its language, and this appears through the
language of legislation, as the law pays attention to its language and texts to
express its requirements, as well as to the difficulty that appears when trying to
interpret the meaning conveyed by the language, as it addresses the generality, In
abstract form.

2- Commanding and binding language: Legal texts include legal rules, rulings,
and binding orders, and therefore every violation of them makes the perpetrator
subject to the punishment imposed by the public authority, it is a diverse language
with an imperative form.

3- Direct language: It is considered a language far removed from imagination
and literary rhetoric, as the legal language does not require much thought in
understanding its texts, but rather works to establish direct concepts, as each word
has a specific meaning, even if it is rigid.




4- Scientific and practical language: Legal language contains many terms, and
it is an expression of a self-contained science that includes legal facts, systems,
processes and activities, On the other hand, it is an expression of a practical
language that is used to train researchers in the legal field.

Third: Types of legal language.

According to its use in the legal field, legal language is divided into three
aspects:
1-The language of legislation: This means the language of legal texts that
analyze the language of documents such as parliamentary law, wills,
constitutions, and court judgments; the language of the constitution appears
general and legal texts come to interpret it and explain the general provisions it
contains.
2- The language of the judiciary: It is considered the language of legal
procedures, as the language is used in various judicial bodies, presenting
evidence, practicing interviews and interrogations, recording data, and writing
records. These terms vary according to the procedural aspects of judicial practice
in the administrative judiciary as well as the ordinary judiciary.
3- Academic legal language: It includes the language of law books, as well as
areas of legal research, as this type qualifies the legislator and jurist to write and
deal in the legal field.
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Fourth: The extent of the specificity of legal language.

The legal language is characterized by the specificity of its contents and the
way it is used, as well as its formulation as follows:
1-The length of the legal sentence and its dependence on complex structure.
2- Spacing between parts of the sentence, which is between the verb, the subject,
the adjective, and the described.
3-The necessity of precise linguistic control of the meaning to restrict the legal
wording.
4- In many cases, reliance is placed on denial, in this context, the law regulates
the ban according to a legal text that includes prohibition, and judges often prefer
negative orders.
5-Use adjacent phrases, including those that come together for the purpose of
legal benefit to provide further clarification and interpretation.
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